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In this paper, I offer corrections and remarks on various documentary papyri and an ostracon. The
proposed changes are based on readings conducted either through high-quality digital images accessi-
ble online or through personal inspection in Warsaw (specifically, at the National Museum and the
Department of Papyrology of the University of Warsaw). Thanks are due to W.G. Claytor for reading
the draft and offering useful comments and to the anonymous referees for their valuable suggestions.

Z'BGU 4 1031

On the verso side of this private letter, the address was uncovered during conservation. The papyrus
has: ‘Hpaxeidnt vac. pikwt; this text was not included in the editio princeps, and the subsequent revi-
sions! of the text had no knowledge of it. During a conservation project carried out at the Faculty of
Archaeology of the University of Warsaw, when the original Berlin cardboard was removed from the
glass frame, we discovered a line of text on the papyrus (Fig. 1). It contained the address line, written
in an elegant upright script, comparable to the one on the recto (Fig. 2), albeit with a slight change of
style and employing the iota adscript (as observed throughout the recto, interestingly forgotten by the
author in the epigraphe section, where the same name ‘Hpox\eidn is written), indicating the sender’s
advanced level of education.

Fig. 1: verso

Fig. 2: recto line 1

'BGU 7 1584 =SB 18 13878

This tax receipt together with the subsequent papyrus was personally inspected by me at the Depart-
ment of Papyrology of the University of Warsaw.

Line 6: Katiov — Ka[t]giov.

1

2 Bohm 1953: 468470 (= 2 BL 111 16); &' Kapsomenos 1957: 354-355 (=& BL 1V 6); & Gonis 2003: 163 (=& BL XIII 29).


https://papyri.info/biblio/40386
https://beehive.zaw.uni-heidelberg.de/info/47808
https://papyri.info/biblio/42185
https://beehive.zaw.uni-heidelberg.de/info/47809
https://papyri.info/biblio/71982
https://beehive.zaw.uni-heidelberg.de/info/838
https://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1031
https://papyri.info/ddbdp/sb;18;13878

This man reappears in the following text, &' BGU 7 1585 = SB 18 13879.6, where once again he
represents Awdoun Mévwvog and his name is evidently written as Kaisiov (for a snapshot, see the next
entry). The lambda is distinctly different and there is a noticeable hook towards the right at the bottom
of the lambda in question. It is worth noting that the name Caesius/Kaic1og is quite rare in Egypt,

with only a total of eight documented occurrences in both papyri and inscriptions (&' TM Nam 9727),
excluding the example from Side in Pamphylia. With Kailog, however, the situation is slightly worse
with a total of five confirmed attestations, if we exclude the two papyri corrected here. Surprisingly, in
line 23 of 13878 we find a hook-shaped slanting stroke in the first lambda of ®1ladeAipiac.

Fig. 4: line 23

However, the form of the letter in the alleged Kaudiov in line 6 of 13879 as compared to the A of
Avpn)iov in line 2 of the same text leaves almost no doubt that it should be read as sigma.

Line 16-17: ®opp(0d0) B | Siéypayev — @appod(0r) | 6 diéypayev. At the beginning of the line, a
letter with a horizontal stroke above it marking a number went unnoticed in both the editio princeps
and the subsequent re-edition.2

2

# Daniel and Sijpesteijn 1985: 471ft., esp. 55-57.


https://papyri.info/biblio/57128
https://papyri.info/ddbdp/sb;18;13879
https://www.trismegistos.org/nam/detail.php?nam_id=9727

Fig. 5: line 17

The date should be corrected to Pharmouthi 9th (4th April 174 CE). Contrary to what R.W. Daniel
and P.J. Sijpesteijn argued, the day was not written at the end of the preceding line, where the alleged
number was the malformed ov of ®appovdt with an abbreviation stroke above it.

Line 18: Aovkeio[c] Ovorépic — Aodkiog vac. Odarépig. Here I restore the original edition’s
Aovxioc. There is no epsilon on the papyrus.

Fig. 6: line 18

The square shape of the omicron and other strokes indicate a scribal correction of unclear nature,
possibly from an initial Aovkig, cf. 1. 23.

Line 23: ®aderpiog — dladekoeiac. On the papyrus, the gt ligature is visible.

Fig. 7: line 23

'BGU 7 1585 =SB 18 13879

To the upper left corner of the papyrus, there exists line not mentioned in the original edition that
is likely to be read as np[d]k(topowv) dpy(vpikdv) P[JAa(dehpeiag). The text is not well preserved
but the multitude of parallels of this abbreviated phrase is sufficient to confirm the reading, cf. e.g.
@ P.Gen. 2 108.5.


https://papyri.info/ddbdp/sb;18;13879
https://papyri.info/ddbdp/p.gen;2;108
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Fig. 8: upper margin

Line 6: Kadiov — Kauciov; in this case, the reliable reading of the name as “Koaisiov” confirms the
correction in the above @' BGU 7 1584 = SB 18 13878

Fig. 9: line .
'BGU 7 1647

This contract of apprenticeship can be improved further with a few additions.

must presume a repetition of the first sigma of técoapa after the line break. Cf. & P.Heid. 4 326.12—13
(98 CE, Ankyron) with similar phrasing right after the name of the apprentice: v Guyatépav (1.
Buyatépa) adTdV Zva[i]|podv i En téocapa.

dote [ ] — dote a[vt]dv, cf. the above cited & P.Heid. 4 326.16-17.

Line 9: unvigiov (1. pnviciowv) — pnviciov.

N )

Lines 12-13: 7 [ ]v. | []eo. v 8ddvor — 1 ic (1. i) €te[plov ép|[ylactipiov d186var. This clause
specifies that the owner of the shop is not allowed to outsource his apprentice to another shop.



https://papyri.info/ddbdp/sb;18;13878
https://papyri.info/ddbdp/bgu;7;1647
https://papyri.info/ddbdp/p.heid;4;326
https://papyri.info/ddbdp/p.heid;4;326

Fig. 12: line 13
@ P.Giss. 1 57

On palacographical grounds, the papyrus should be dated to the 5th — early 6th century instead of
the 6th/7th century, cf., e.g., &' P.Mich. 11 613 (415 CE, Herakleopolis); ' P.Oxy. 34 2718 (458 CE,
Oxyrhynchos), which exhibit the characteristic horn-shaped tip of the sigma.

Fig. 13:

Line 2: ¢ pel — £&v 10 Jpet. The new reading shows that Apa Kollouthos is a presbyter connected
with a monastic foundation in the Oxyrhynchite nome. For the term &poc, see & Cadell and Rémondon
1967: 343-349. Although the specific monastic foundation is not explicitly mentioned, we do have

some evidence of oros-related designations in the Oxyrhynchite nome:

* entries in an account including pious donations directed to a monastery of Oros,? and in the
following entry the coenobium of Abba Pamoun located in the Oros Paee* (Z P.Oxy. 27 2480.119—
120, 565-566 CE);

« a list of offerings to religious institutions, in which a prosphora is made to Mega Oros® (&' P.Oxy.
67 4620.18, 5th—6th cent. CE). As a toponym, this place is also found in a 7th—8th century tax list
(Z'P.Leid.Inst. 80 v, 2. 7);° in a request by a pronoetes to supply wheat to a monastery (' P.Oxy. 82
5342.1).7 See also ' Benaissa 2021, s.v. Oros, Mega;

» a monastery named after Abba Kopreous located in the western oros of the city (&' P.Oxy. 16
1890.6-7, 508 CE);?

[N e Y N

£i¢ 10 povaotipilov tod "Opovg Adye evoef(elng). Could this be the Mega Oros?
£l 70 kow6Pi(ov) GPPa Hapodv &v o "Opt (1. "Opey) Mdee.

£ig 10 Méya "Opog.

x(opiov) M(g)y(drov) "Opov.

napacyslv &ig 10 Méya "Opog

&v 1 MPd Spet Tadng thg Torews | v 1@ plo]vacmpio 1@ kalovpéve aBPa Korpeodt[o]e.


https://papyri.info/hgv/36872
https://papyri.info/apis/michigan.apis.1552
https://papyri.info/ddbdp/p.oxy;34;2718
https://papyri.info/biblio/46348
https://papyri.info/biblio/46348
https://papyri.info/ddbdp/p.oxy;27;2480
https://papyri.info/ddbdp/p.oxy;67;4620
https://papyri.info/ddbdp/p.oxy;67;4620
https://papyri.info/ddbdp/p.leid.inst;1;80
https://papyri.info/hgv/702479
https://papyri.info/hgv/702479
https://papyri.info/biblio/96514
https://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1890
https://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1890

* areceipt made by Kollouthos, a monk of the oros of the village Berky (&' PSI 7 786.9-10, 581
CE),” for which see @ Benaissa 2021, s.v. Berky.

$22 Line 6: d€acBo — déEacOat, made out of a triple ligature of delta, epsilon and xi.

Fig. 14: line 6

Cf. e.g., @' P.Apoll. 37.9 (second half of the 7th cent. CE): dALog dmokpiceig 85eEduny tod deomdton
nudv; & P.Fouad 86.16 (6th cent. CE): 008¢ dandxpiotv £deEdueda.
$23  Line 7: mpdg 10 pe — mpog 1o (1. 0) pé. One observes an omega with a redundant stroke connected to
the mu.

9 KoArodBog povdl(mv) tod Epovg kdpng) | Bepkd.


https://papyri.info/ddbdp/psi;7;786
https://papyri.info/biblio/96514
https://papyri.info/ddbdp/p.apoll;;37
https://papyri.info/ddbdp/p.fouad;;86

§24

§25

§26

Fig. 15: line 7

Cf. 1o in L. 1 ©® Jpel. As a general principle, an alpha has one less stroke compared to omega, cf. the
sequence in peta TV in 1. 4.

Line 10: For ®oBdppmvi Bond(®) afdx(tic), see & Benaissa 2020: 220. It is worth noting that an
unpublished papyrus from Vienna (P.Vind. G 47705), which was edited in my still unpublished Ph.D.
thesis, contains a reference to a Phoibammon boethos of the ab actis: ®]oBdupovi Bondo t0d dPdrne.

@'P.Oxy. 41 2951

In this sale of a slave, a few revised readings are proposed.

Line 20: katéyovtog — kai &xovtoc. Read kol (Fig. 16) rather than kat-: tau’s vertical stroke in the
Greek text never descends as low as iota, as illustrated by the comparison of kai in line 29 (Fig. 17)
and kot (kateyopévng) in line 20 (Fig. 18).

Fig. 16: line 20


https://papyri.info/biblio/96051
https://papyri.info/ddbdp/p.oxy;41;2951

Fig. 17: line 29

Fig. 18: line 20

For a parallel, see &' P.Oxy. 9 1208.6 (291 CE): 100 motp0dg 100 Kol £50vtog adTov U0 ThH XEpL KOt
100G ‘Popaiov vwwopovg (1. vopoug).

$27 Line 22: dntiovel (1. dntiwvi) — dntiovi: the vertical right leg of the nu crosses the curved horizontal
stroke before its end, creating a false impression of an epsilon (Fig. 19).


https://papyri.info/ddbdp/p.oxy;9;1208

Fig. 19: line 22

Compare the nu in v in line 22, directly following dntiovt (Fig. 20), or in kateyopévng in line 29
(Fig. 21).

Fig. 20: line 22



Fig. 21: line 29

@ P.Oxy. 50 3581 10

the lacuna is necessary to achieve a transition in the narrative of the petition. At the same time, it is
one of the few suitable conjunctions narrow enough to fit together with the initial part of the verb.
The impression of an o ligature after tome and just before the lacuna can be misleading. Still, it can
be easily dismissed by the fact that the shape of ap sometimes resembles an ot with an elongated left
upright stroke of the mu, cf. ap in 1. 6 ndvta pov.

Fig. 22: line 6

Moreover, for a woman, the middle voice of the verb maidomoid is the standard form often
accompanied by the prepositional phrase with €€ + the male parent, cf., e.g., & P.Tebt. 2 334.8-9
(200/201 CE): & 0 kol <&> maudo|momadumy [ra]idio d6o; & P.Ryl. 2 269.5-6 (2nd cent. CE): §k
dvetv olk[w]v | rad[on]omicaro.!!

10 See @' BL XIII 163, for the probable date of the petition (5th cent.).

11 The only exception to this pattern is & P.Cair.Masp. 1 67005.10-11 (ca. 568 CE): kai moaudomouicaca. | [drd(?)] tod edpoipov dv[dpdg -
ca.12 - téx]vov [Gp]pevikdy, where the subject of the active participle is Sophia.


https://beehive.zaw.uni-heidelberg.de/info/5562
https://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67005
https://papyri.info/hgv/32313
https://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;334
https://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;269

$29 Line 5: pn [ Jv — probably und[¢]v ... She probably asserts that she was completely unaware of her
husband’s ill intentions.

Z'SB 5 8006

P.Berlin 13362

Fig. 23: P. 13362 R (SB 5 8006)


https://papyri.info/ddbdp/sb;5;8006
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Fig. 24: P. 13362 V (SB 5 8006)

As a preliminary remark, what was printed as the verso is, in fact, the recto side, for which see &' BL
V 101. The papyrus underwent conservation in Warsaw, yet the dispersed ink blotches render some
readings extremely challenging. This is particularly true for the actual verso side, where the stains are
ubiquitous.

Lines 4-5: yoAkodv_ y|pov— xahxodv | pov!2 The traces of ink after yoAxodv are likely meaningless
blotches.

Fig. 25: line 4

The lines do not exhibit uniformity in their length, although in this case yaAkobv aligns well with
puviedntt in line 5.

12 Credit goes to W.G. Claytor for this suggestion.


https://beehive.zaw.uni-heidelberg.de/info/51043
https://beehive.zaw.uni-heidelberg.de/info/51043

Line 11: Zovupnvie — Zovkunvio (Fig. 26); this appears to be an alternative form for the more often
attested Zoxunvig (&' TM Nam 1130). What seems to form a mu are various ink traces that occur
throughout the text. For comparison, observe the kappa in guAd|kwv in line 13 (Fig. 27).

i w

Fi. 26: line 11

Fig. 27: line 13

Line 14: épwtioove (1. épwticovtor) pepviv — épatnoov Tepepdiv vel Tvepepdy (in which case
Tve corr. ex Tg), 1. Tvepepodwv?. In & BL 11T 196 a ghost-name Tegépyny was proposed, which is
otherwise unattested.!3 Upon closer inspection, we can see that the author initially wrote Te but
seemingly inserted a nu in between (although due to the numerous ink stains throughout the papyrus,
this impression may be incorrect). This is followed by a clear pe with the cross-stroke of epsilon being
longer than usual, but still plausible, in my opinion. Otherwise, one could also consider an unattested
and difficult metathesis of the sigma, i.e. Tvepeopdw/Tepegpdw. Regarding the ending, the traces are
misleading. After the rho, there seems to be a letter starting with a curved line ascending to create a
loop. As ligatures are not employed after a rho, this suggests that the letter is rather not a nu (which has
a different shape) but a vertical alpha, otherwise used elsewhere in this text. However, it is not easy to
interpret the double vertical lines that follow. It seems that the first represents the iota and the second
the left vertical component of the nu (thus AIN).

13 See also B. Borelli’s note in the papyri.info digital commentary, where she entertains the possibility of Tepépvn being a variant of
Tepepodic.


https://www.trismegistos.org/nam/detail.php?nam_id=1130
https://beehive.zaw.uni-heidelberg.de/info/51044

Fig. 28: line 14

The omission of the nu appears to be quite common in the various renditions of feminine names
commencing with the prefix T- and followed by the compound Negep, for which we have plenty of
examples:

* Tepepodug (a variant of Tnephersais, @ TM Nam 1433);
* Tepepac (ZBGU 9 1891 passim, and (2 PSI 1 51.4);
* Tepepddg (a variant of Tnepheros, &' TM Nam 1272).

Line 18: &ey(§) pot — &hey<é> poy,; there is no abbreviation. The author, by a /apsus calami, conflated
the epsilon with the mu.

T — mdpeg (‘do not bother as I have found it”).

Fig. 29: line 18

Line 19:_: I am uncertain how these underdots in the edition could be justified since there are no
visible ink traces on the papyrus. It must be either a misprint or an ellipsis marked by the editor, who
intended to imply that the text ends abruptly and the thought remained unfinished.

Z'SB 6 9395

Since its initial edition,!# this private letter has undergone a series of corrections. To provide a brief
overview of the current state of affairs, a significant contribution to its understanding was offered by
' Papathomas 2009: 261-263, where several new readings were proposed and discussed. Additionally,
three other scholars offered their ideas on specific words:

@ Jordens 1986, esp. 106 n. 12, revised the ghost-name Zoppoyog in line 6; & Bonati 2016: esp.
203 n. 27, discussed the potential colour of the olives mentioned in the text (ueliypoac); & Martinez
1992: 216, used the text as a reference to the Saite jars (Zaitwa). In this note, I aim to present further

14 & Gerstinger 1957: 100-116.


https://papyri.info/biblio/42143
https://www.trismegistos.org/nam/detail.php?nam_id=1433
https://papyri.info/ddbdp/bgu;9;1891
https://papyri.info/ddbdp/psi;1;51
https://www.trismegistos.org/nam/detail.php?nam_id=1272
https://papyri.info/ddbdp/sb;6;9395
https://papyri.info/biblio/77869
https://papyri.info/biblio/57917
https://papyri.info/biblio/84753
https://papyri.info/biblio/62503
https://papyri.info/biblio/62503

corrections and interpretations of the content, utilizing the high-resolution images now available
online.!>

$44 Line 2: ®apodtovog: an attempt to re-read this difficult name inserted above a3elpod NuAv was
made by A. Papathomas (see above) as *®<o>Bdupmv[og]’. Upon closer examination, it appears that
this is not an isolated text, but instead a seamless extension of the address in line 1. According to
Papathomas’ restoration, the letter is addressed to the plural t[olg deomdrar] (‘lords’), with the first
name read as Nepeo[t]a[v®]. If so, the available space after this name could likely accommodate
merely the conjunction kai (despite the absence of visible ink traces), which would logically precede a
second name (at least one additional name is necessitated by the plural form of address). Consequently,
the second addressee is the person in the purportedly inserted text in line 2, but actually at the
beginning of a line in its own right. Here, I read ®Aaoviavd, followed by other eroded letters. The
indentation of the line is certainly nothing new. The examples of such practice are abundant, but for
the sake of my argument here it is worth mentioning instances such as &' BGU IV 1082 (4th cent.),
where the address (lacking aipev) extends across three lines and the name of the second addressee is
similarly in the second (indented) line:

Kopim Hov adehpd Anguvyion

kol Adopog (1. Awdope) tamtapiov (1. Tamntopie)

[Tetborg IavinPe

Fig. 30: BGU 4 1082 lines 1-3

$45 A difficult possibility that could be considered is to read a nominative ®Aooviavdc, implying that he
was the addresser of the letter. Nevertheless, such an interpretation is at odds with the plural address on
one hand and, on the other, with the structure of the address on the verso, where a completely different
name appears in the second line, presumably reserved for the sender’s details. In conclusion, the text
should now be construed as follows:

t tloig deomdran]g kai mdvtov Eveka Bavpacimtdrolg adedpols Nepeo[]a[ve koi]
Qrooviave [ 1. L1 LT

546 The above restoration may have implications for the address on the verso. The original abbreviated
T 6m6d(0c) \/ 1 kupi(®) 4deM®) pov Nepeowo(vp) ' could be read as: T amdd(oc) \1/ 1(0ig)!”

15 & https://digital.onb.ac.at/RepViewer/viewer.faces?doc=DTL_8642472
16 The name should be probably read with an epsilon here, cf. the almost upright £c in dneotidalte in 11. 5-6.
17 The alleged omega of the article @ is nothing but a small, slightly slanting stroke.


https://digital.onb.ac.at/RepViewer/viewer.faces?doc=DTL_8642472
https://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1082

Kupi(01c) adeM(oic) pov Nepeoio(vd), although it remains plausible that the primary recipient was
only one to avoid unnecessary confusion. I refrain from transcribing the second line of the address as I
am skeptical about the reading map’ "Etiov[og]. The initial two letters appear to be pi and rho marked
by an abbreviation line: 7p( ), followed by 1t _.

Line 3: [ {]Jootinwg — [npo]rotinm, with the meaning ‘primarily/first of all,” attested not seldom
in private correspondence in Late Antiquity, e.g. & P.Abinn. 28.24-27 (around 346 CE): dAAa |
TPOTOTHTMS 601 T EUD | deomdtn Eypaya ExdiknOfval | pe; & P.Erl. 120.2-3 (546547 CE ?):
£de&duny k[ol Epadov] Tpototinme uev v &v Xpio[td] | [a]othc Vyeiav; Z P.Lond. 3 1244.4

(4th cent. CE): mpooyvviicai (1. mpookvvicar) oot (1. 6ov) 10 [e]Upopeov Kol iAapov Tpdcmmov
npot[ot]onng (1. tpwtotinmc); Z P.Neph. 8.13—14 (352 CE): 810 dva[ykai]ov nynodunv ypdyot cot
npotoltonm[c; & P.Neph. 11.6-9 (4th cent. CE): miotov nynoduny kol tdong | drodoyic d&i\o/v
TPOTOTHNMG | TPOGEELY DUMV TV &v B(e)® | Sidbeotv; & P.Oslo 3 88.5 (around 370 CE): dnetitw
(1. dronteito) oV makedv (1. mokardv) otvov mpmtotinec; & P.Oxy. 16 1832.5-6 (5th—6th cent. CE):
keledoat Tpetotin[mc] | Ta dyta kiwnA[io] (1. keynMa) dvadodiivar. These instances demonstrate
how common it was, especially in stressing, as a rhetorical device, the significance of the addressee.

Line 7: §vov mpdtiov — Svov mpotiov (1. tpwteiov), i.e. ‘of first quality.” For the ot, compare the

one in Bavpociwtdrolg in line 1. For examples of similar references to various commodities, one may
refer to, e.g., @ BGU 3 950.3-4 (4th—7th cent. CE): kpafatdiiov €v | ndvv mpotiov (1. tpwteiov);

@ PFlor. 1 65.15 (570-571 CE): mapoocyeiv cot &v n[plotio (1. tpotein) oiwv/ov (. otve); & P.Lond.
5 1764.7 (6th cent. CE): mapacyeiy év npwtio (1. tpotein) otve; & P.Mich. 11 608.17 (6th cent. CE):
napacy(€lv) év mpotio (1. tpotein) oive; &' P.Ness. 3 87.2—4 (7th cent. CE): péhtog [nplotifov (L.
pwTEioD)...ydpov mpwtiov (1. tpwreiov); & SB 26 16830.27-28 (6th—7th cent. CE): mapaocyelv cot ta
oo év mp[w][tiov oivov (1. tpwteie oive);

Line 9: 0go@ofie — Ocopofin (Z TM Nam 9527). It is most likely a name known from at least one
more document, @' SB 20 14965.6 (4th cent. CE): 61() @cogoPiov oi(tov) (dptdfar).

Lines 10-12: £pod Aoyilopévou v todtov Tunyv kol caitia topdv 8o kol édiag (1. Ehaiac) kb0pag
| pedyywpag. Tpiopiov dai (1. 88) ElaPov <map’(?)> Hpaxiidov, dotar (1. dote) adTOV PN dpeiicot
nepl | Tovtov. The content of this line is directly related to the olive pots mentioned in line 10. The
missing information that one would expect is the number of these pots, whereas the Saite jars were
specified as two. A revised reading of the line produces the following meaningful text:

éhog (1. éhadoc) k0Opag | pediyopag (1. pediypooag) tpic (1. Tpeis). Sprov dai (1. 3¢) Erapov <mapa>
‘Hpaxiidov (1. HpaxAeidov) dotar (1. Hote) adtov un dpeificar epi | tovtov (= ‘three pots of
honey-coloured olives. I had an oath given to me by Herakleides, to ensure that he does not show
negligence in this matter”).

Sprov Ehafov is attested in ' P.Cair.Masp. 2 67200.4 (6th cent. CE): pw[t]Ov 8¢ Spkov Edafov mopa
‘Hpaxheiov.!8 Cf. also examples such as Schol. Apoll. Rhod. I, 773: (...) péypic ov Spxov ¥ apov map’
avtdv (...); &' Vita Adam et Evae, 19.3: Gte 6¢ &hafev an’ éuod tov Spxov; Eur. Supp. 1188: npdtov
LGB Spkov.

Line 14: Here I advocate for the reading of diapurd&atev (1. Stapurdéeiev), which goes back to
Gerstinger’s version, whereas Papathomas had transcribed it as diopuid&otev. Limited space leaves
the latter possibility open, if one accepts the iota leaning on the omicron. I have dotted the alpha

as a remote possibility of an epsilon (StagvAdEeiev) remains. To counter this tempting idea, the few
occurrences of the epsilon-iota combination in the text exhibit a distinct shape characterized by a
curved line descending from the epsilon’s cross-stroke (see, e.g., €ivo. in 1. 3).

18  The opposite, “to give an oath,” is also attested: &' P.Flor. 3 279.23 (514): 8pkov 5idopei (1. 8{dmp) te; & P.Oxy. 16 1862.40 (around
624 CE?): 8pxov dédwko. 1 Biktwpt.
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§59

2'0.Did. 464

This private letter addressed from Beryllus to Zosime, which was found at the Didymoi praesidium,
contains two enigmatic lines at the top of the ostracon, written by a different hand than the rest of the
text. The edition reads: €ppoo(0) Z ocwfitt | U dravée (1. drdyEar). It has been suggested that these
lines may have been a postscript, for which reason the initial ppoc was interpreted as £ppwo(o) as if
this was the text’s closing section. However, several problems emerge with this interpretation:

* Zoowftt is in the dative, thereby indicating her as the addressee.

* The two lines are written by a different hand.

* ppwoo never appears in this contextual position, also in the case of other ostraca from Didymoi.
* There is no indication of an abbreviation after or above the sigma of eppwa.

In light of the above considerations, a more plausible hypothesis based on a revision of the text may be
proposed: “Epag (corr. ex Eppwg) Zoowitt ({ corr. ex dv) | Vra (1. braye) drovée (1. droyEor). ‘Eros to
Zosime. Go and hang yourself.’

If Eros is viewed as the sender of the brief message, which appears probable, he may have secretly
added a humorous remark before it was dispatched. The story becomes even more theatrical, if,
following the editor, we assume that Beryllus was illiterate (his sister’s letter was read to him) and,
thus, was incapable of reading what Eros presumably wrote to his sister. In this scenario, Beryllus did
not compose the main body of the text but had someone else do it.

In line 2, although the editor does consider the reading vyo instead of Vra, the final choice of Umal

is well founded. Two illustrative parallels corroborate this interpretation of Uma: &' P.Athen. 62.9-12
(1st=2nd cent. CE): 1y wiijmp pov drdyn &ic Apoelvositny (1. Apovotmy) vma (1. raye) powro: (1. petor)
av|thic o0 (‘My mother is setting out to the Arsinoite. You too, go with her.”) mentioned in the edition;
@ SB 14 11588.19-20 (late 4th cent. CE): vra. (1. Umarye) mapo Mapiav thv adeheiv | pov kol deidet

(1. 81dwot) cov (1. cor) avtd (‘Go to Maria’s, my sister, and she’ll give them to you.”), which was
published by H. Youtie three years after &' Mandilaras 1973, where he made reference to the former
instance in § 690. The form survived into Medieval Greek, cf. e.g., Yo kahdc, yepdkiv pov (‘farewell,
my hawk’),!” and is attested in a number of Modern Greek folk songs.20

1g1: lines 2-3

In the following section (the main body of the letter), the addressee is again Zosime in a standard
dative form (Zwoiun). Various feminine names are often found in a non-standard dative form ending
in -aTL or -fit1, as observed here. I intend to explore this phenomenon in another paper currently under
preparation.

19 @ Politis 1912: 644 [= & Politis, N.G. (1980-1985), “Acoypagika Opuetkcto A’,” Athens: 202].
20 References and details can be found in &' Politis 1954: 271-272, n. 4.
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